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14.10.2020 A8-0200/1

Pozmeňujúci návrh 1117
Peter Jahr
v mene skupiny PPE

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Návrh nariadenia
Článok 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 9 Článok 9

Všeobecné zásady Všeobecné zásady

Členské štáty koncipujú intervencie vo 
svojich strategických plánoch SPP v súlade 
s Chartou základných práv Európskej únie 
a všeobecnými zásadami práva Únie.

Členské štáty, v prípade vhodnosti 
v spolupráci so svojimi regiónmi, 
koncipujú intervencie vo svojich 
strategických plánoch SPP v súlade 
s Chartou základných práv Európskej únie 
a všeobecnými zásadami práva Únie.

Členské štáty zabezpečujú, aby sa 
intervencie stanovovali na základe 
objektívnych a nediskriminačných kritérií, 
aby boli zlučiteľné s vnútorným trhom 
a nenarúšali hospodársku súťaž.

Členské štáty, v prípade vhodnosti 
v spolupráci so svojimi regiónmi, 
zabezpečujú, aby sa intervencie 
stanovovali na základe objektívnych 
a nediskriminačných kritérií a aby 
nebránili riadnemu fungovaniu 
vnútorného trhu.

V prípade právnických osôb alebo skupín 
fyzických alebo právnických osôb sa môžu 
členské štáty rozhodnúť uplatniť zníženie 
uvedené v článku 15 a podporu uvedenú 
v článkoch 26, 27, 29, 66, 67 a 68, ako sa 
vymedzuje v ich strategických plánoch 
SPP na úrovni členov takýchto 
právnických osôb alebo skupín, pokiaľ sa 
vo vnútroštátnych právnych predpisoch 
stanovuje, že každý člen musí prevziať 
práva a zodpovednosti porovnateľné 
s právami a zodpovednosťami 
jednotlivých aktívnych poľnohospodárov, 
ktorí vlastnia poľnohospodárske podniky, 
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najmä pokiaľ ide o ich hospodársku, 
sociálnu a fiškálnu situáciu, za 
predpokladu, že prispeli k posilneniu 
poľnohospodárskych štruktúr dotknutých 
právnických osôb alebo skupín.

Členské štáty stanovia právny rámec 
regulujúci poskytovanie podpory Únie 
prijímateľom na základe strategických 
plánov SPP a v súlade so zásadami 
a požiadavkami stanovenými v tomto 
nariadení a nariadení (EÚ) [horizontálne 
nariadenie].

Členské štáty v prípade vhodnosti 
v spolupráci so svojimi regiónmi stanovia 
právny rámec regulujúci poskytovanie 
podpory Únie prijímateľom na základe 
strategických plánov SPP a v súlade so 
zásadami a požiadavkami stanovenými 
v tomto nariadení a nariadení (EÚ) 
[horizontálne nariadenie].

Or. en
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14.10.2020 A8-0200/2

Pozmeňujúci návrh 1118
Peter Jahr
v mene skupiny PPE

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Návrh nariadenia
Článok 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 15 Článok 15

Znižovanie platieb Znižovanie platieb

1. Členské štáty znížia sumu priamych 
platieb, ktoré sa majú poľnohospodárovi 
poskytnúť podľa tejto kapitoly na daný 
kalendárny rok, v prípade, že presahuje 60 
000 EUR, takto:

1. Členské štáty znížia sumu priamych 
platieb, ktoré sa majú poľnohospodárovi 
poskytnúť podľa tejto kapitoly na daný 
kalendárny rok, v prípade, že táto suma 
presahuje prahovú hodnotu 100 000 EUR:

a) o minimálne 25 % pri tranži 60 
000 EUR až 75 000 EUR;
b) o minimálne 50 % pri tranži 75 
000 EUR až 90 000 EUR;
c) o minimálne 75 % pri tranži 90 
000 EUR až 100 000 EUR;
d) o 100 % pri sume presahujúcej 
100 000 EUR.
2. Pred uplatnením odseku 1 členské 
štáty od sumy priamych platieb, ktoré sa 
poľnohospodárovi majú poskytnúť podľa 
tejto kapitoly na daný kalendárny rok, 
odpočítajú:

2. Pred uplatnením odseku 1 členské 
štáty od sumy priamych platieb, ktoré sa 
poľnohospodárovi majú poskytnúť podľa 
tejto kapitoly na daný kalendárny rok, 
môžu odpočítať:

a) mzdy súvisiace 
s poľnohospodárskou činnosťou, ktorú 
poľnohospodár nahlásil, vrátane daní 
a sociálnych príspevkov súvisiacich so 
zamestnaním a

a) 50 % miezd súvisiacich 
s poľnohospodárskou činnosťou, ktorú 
poľnohospodár nahlásil, vrátane daní 
a sociálnych príspevkov súvisiacich so 
zamestnaním a

b) zodpovedajúce náklady na bežnú 
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a neplatenú prácu spojenú 
s poľnohospodárskou činnosťou, ktorú 
vykonávajú osoby pracujúce 
v predmetnom poľnohospodárskom 
podniku, ktorým sa nevypláca mzda alebo 
ktorých odmena je nižšia než suma bežne 
uhrádzaná za poskytnuté služby, ale 
ktorým plynie podiel hospodárskych 
výsledkov poľnohospodárskeho podniku;

ba) priama podpora uvedená 
v článkoch 27 a 28.

Členské štáty na výpočet súm uvedených 
v písmene a) a b) používajú priemerné 
štandardné mzdy spojené 
s poľnohospodárskou činnosťou na 
vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni 
vynásobené počtom ročných pracovných 
jednotiek, ktoré dotknutý poľnohospodár 
nahlásil.

Členské štáty na výpočet súm uvedených 
v písmene a) používajú skutočné náklady 
na mzdy alebo priemerné štandardné mzdy 
spojené s poľnohospodárskou a súvisiacou 
činnosťou na vnútroštátnej alebo 
regionálnej úrovni vynásobené počtom 
ročných pracovných jednotiek, ktoré 
dotknutý poľnohospodár nahlásil. Členské 
štáty môžu používať ukazovatele 
štandardných mzdových nákladov 
spojených s rôznymi druhmi podnikov 
alebo referenčné údaje o vytváraní 
pracovných miest podľa druhu podniku.

3. Odhadovaný výsledok zníženia 
platieb sa prednostne využíva na 
financovanie komplementárnej 
redistributívnej podpory príjmu v záujme 
udržateľnosti, až potom na iné intervencie 
v kategórii oddelených priamych platieb.

3. Odhadovaný výsledok zníženia 
platieb sa uprednostňuje na financovanie 
komplementárnej redistributívnej podpory 
príjmu v záujme udržateľnosti, až potom 
na iné intervencie v kategórii oddelených 
priamych platieb.

Členské štáty môžu prostredníctvom 
prevodu finančných prostriedkov využiť 
tento výsledok alebo jeho časť na 
financovanie typov intervencií v rámci 
EPFRV, ako sa uvádza v kapitole IV. 
Takýto prevod do EPFRV musí byť 
súčasťou rozvrhu financovania 
strategického plánu SPP a možno ho 
preskúmať v roku 2023 v súlade s článkom 
90. Nevzťahujú sa naň maximálne limity 
pre prevody finančných prostriedkov 
z EPZF a EPFRV stanovené v článku 90.

Členské štáty môžu prostredníctvom 
prevodu finančných prostriedkov využiť 
tento výsledok alebo jeho časť na 
financovanie typov intervencií v rámci 
EPFRV, ako sa uvádza v kapitole IV. 
Takýto prevod do EPFRV musí byť 
súčasťou rozvrhu financovania 
strategického plánu SPP a možno ho 
preskúmať v roku 2024 v súlade s článkom 
90.

3a. V prípade právnickej osoby či 
skupiny fyzických alebo právnických osôb 
môžu členské štáty uplatniť zníženie 
uvedené v odseku 1 na úrovni členov 
týchto právnických osôb alebo skupín, ak 
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sa vo vnútroštátnom práve ustanovujú 
práva a povinnosti jednotlivých členov 
porovnateľné s právami a povinnosťami 
jednotlivých poľnohospodárov, ktorí majú 
postavenie vedúceho podniku, a to najmä 
pokiaľ ide o ich ekonomickú, sociálnu 
a daňovú situáciu, za predpokladu, že 
prispeli k posilneniu poľnohospodárskych 
štruktúr dotknutých právnických osôb 
alebo skupín.
3b. Ak členský štát poskytne 
poľnohospodárom komplementárnu 
redistributívnu podporu príjmu podľa 
článku 26 a na tento účel použije aspoň 
12 % svojej alokácie na priame platby 
stanovené v prílohe IV, môže rozhodnúť, 
že upustí od uplatňovania tohto článku.
3c. Žiadna výhoda spočívajúca 
v zabránení zníženiu platieb sa 
neposkytne takým poľnohospodárom, 
u ktorých sa preukáže, že umelo vytvorili 
podmienky, aby sa vyhli účinkom tohto 
článku.

4. Komisia je splnomocnená prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 138 
dopĺňajúce toto nariadenie o pravidlá, 
ktorými sa stanovuje harmonizovaný 
základ výpočtu zníženia platieb 
stanoveného v odseku 1 s cieľom 
zabezpečiť správne rozdelenie finančných 
prostriedkov oprávneným prijímateľom.

Or. en
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14.10.2020 A8-0200/3

Pozmeňujúci návrh 1119
Peter Jahr
v mene skupiny PPE

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Návrh nariadenia
Článok 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 18 Článok 18

Suma podpory na hektár Suma podpory na hektár

1. Podpora sa vypláca ako jednotná 
suma na hektár, pričom výnimkou sú 
prípady, keď sa členské štáty rozhodnú 
poskytnúť základnú podporu príjmu na 
základe platobných nárokov uvedených 
v článku 19.

1. Podpora sa vypláca ako jednotná 
suma na hektár, pričom výnimkou sú 
prípady, keď sa členské štáty rozhodnú 
poskytnúť základnú podporu príjmu na 
základe platobných nárokov uvedených 
v článku 19.

2. Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
rozlišovať sumu základnej podpory príjmu 
na hektár podľa rôznych skupín území 
s podobnými sociálno-ekonomickými 
alebo agronomickými podmienkami.

2. Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
diferencovať sumu na hektár základnej 
podpory príjmu podľa rôznych skupín 
oblastí v súlade so sociálno-
ekonomickými, environmentálnymi alebo 
agronomickými podmienkami. Členské 
štáty sa môžu rozhodnúť zvýšiť sumy pre 
regióny s prírodným znevýhodnením 
alebo znevýhodnením súvisiacim 
s konkrétnou oblasťou, pre vyľudnené 
oblasti a na podporu trvalých trávnatých 
porastov. Pokiaľ ide o tradičné rozsiahle 
vysokohorské pasienky vymedzené 
členskými štátmi, výška základnej podpory 
príjmu na hektár sa môže znížiť bez 
ohľadu na situáciu v príjmoch 
poľnohospodárskych podnikov.
2a. Členské štáty môžu zaviesť 
mechanizmy, ktoré obmedzujú počet 
hektárov, na ktoré možno vnútroštátne 
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poskytnúť podporu a ktoré môžu využívať 
podporu, na základe referenčného 
obdobia, o ktorom rozhodne členský štát.

Or. en
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14.10.2020 A8-0200/4

Pozmeňujúci návrh 1120
Peter Jahr
v mene skupiny PPE

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Návrh nariadenia
Článok 20

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 20 Článok 20

Hodnota platobných nárokov 
a konvergencia

Hodnota platobných nárokov 
a konvergencia

1. Členské štáty určia jednotkovú 
hodnotu platobných nárokov pred 
konvergenciou v súlade s týmto článkom, 
pričom na tento účel prispôsobia hodnotu 
platobných nárokov úmerne k ich hodnote 
stanovenej na rok podania žiadosti 2020 
v súlade s nariadením (EÚ) č. 1307/2013 
a súvisiacej platbe na poľnohospodárske 
postupy prospešné pre klímu a životné 
prostredie stanovené v hlave III kapitole III 
uvedeného nariadenia na rok podania 
žiadosti 2020.

1. Členské štáty určia jednotkovú 
hodnotu platobných nárokov pred 
konvergenciou v súlade s týmto článkom, 
pričom na tento účel prispôsobia hodnotu 
platobných nárokov úmerne k ich hodnote 
stanovenej na rok podania žiadosti 2023 
v súlade s nariadením (EÚ) č. 1307/2013 
a súvisiacej platbe na poľnohospodárske 
postupy prospešné pre klímu a životné 
prostredie stanovené v hlave III kapitole III 
uvedeného nariadenia na rok podania 
žiadosti 2023.

2. Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
rozlišovať hodnotu platobných nárokov 
v súlade s článkom 18 ods. 2.

2. Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
rozlišovať hodnotu platobných nárokov 
v súlade s článkom 18 ods. 2.

3. Členské štáty najneskôr do roku 
podania žiadosti 2026 stanovia maximálnu 
úroveň hodnoty platobných nárokov pre 
členské štáty alebo každú skupinu území 
vymedzených v súlade s článkom 18 ods. 
2.

3. Členské štáty najneskôr do roku 
podania žiadosti 2026 stanovia maximálnu 
úroveň hodnoty platobných nárokov pre 
členské štáty alebo každú skupinu území 
vymedzených v súlade s článkom 18 ods. 
2.

4. Ak hodnota platobných nárokov 
určená podľa odseku 1 nie je v členskom 
štáte alebo v rámci skupiny území, ako sa 
vymedzuje v súlade s článkom 18 ods. 2, 

4. Ak hodnota platobných nárokov 
určená podľa odseku 1 nie je v členskom 
štáte alebo v rámci skupiny území, ako sa 
vymedzuje v súlade s článkom 18 ods. 2, 
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jednotná, členské štáty sú povinné 
zabezpečiť konvergenciu s hodnotou 
platobných nárokov smerom k jednotnej 
jednotkovej hodnote najneskôr do roku 
podania žiadosti 2026.

jednotná, členské štáty sú povinné 
zabezpečiť úplnú konvergenciu s hodnotou 
platobných nárokov smerom k jednotnej 
jednotkovej hodnote najneskôr do roku 
podania žiadosti 2026.

5. Na účely článku 4 členské štáty 
zabezpečia, aby najneskôr k roku podania 
žiadosti 2026 všetky platobné nároky mali 
hodnotu minimálne 75 % priemernej 
plánovanej jednotkovej sumy základnej 
podpory príjmu na rok podania žiadosti 
2026, ako sa stanovuje v strategickom 
pláne SPP predloženom v súlade s článkom 
106 ods. 1 za členský štát alebo územia 
vymedzené v súlade s článkom 18 ods. 2.

5. Na účely článku 4 členské štáty 
zabezpečia, aby najneskôr k roku podania 
žiadosti 2024 všetky platobné nároky mali 
hodnotu minimálne 75 % priemernej 
plánovanej jednotkovej sumy základnej 
podpory príjmu na rok podania žiadosti 
2024, ako sa stanovuje v strategickom 
pláne SPP predloženom v súlade s článkom 
106 ods. 1 za členský štát alebo územia 
vymedzené v súlade s článkom 18 ods. 2.

5a. Na účely článku 4 členské štáty 
zabezpečia, aby najneskôr k poslednému 
roku podania žiadosti programového 
obdobia všetky platobné nároky mali 
hodnotu 100 % priemernej plánovanej 
jednotkovej sumy základnej podpory 
príjmu na rok podania žiadosti 2026, ako 
sa stanovuje v strategickom pláne SPP 
predloženom v súlade s článkom 106 ods. 
1 za členský štát alebo územia vymedzené 
v súlade s článkom 18 ods. 2.

6. Členské štáty na financovanie 
zvýšenia hodnoty platobných nárokov 
potrebného na dosiahnutie súladu 
s článkami 4 a 5 využívajú všetky prípadné 
výsledky uplatnenia odseku 3 a v prípade 
potreby sumu získanú v znížením rozdielu 
medzi jednotkovou hodnotou platobných 
nárokov určenou v súlade s odsekom 1 
a priemernou plánovanou jednotkovou 
sumou základnej podpory príjmu na rok 
podania žiadosti 2026, ako sa stanovuje 
v strategickom pláne SPP predloženom 
v súlade s článkom 106 ods. 1 za členský 
štát alebo územia vymedzené v súlade 
s článkom 18 ods. 2.

6. Členské štáty na financovanie 
zvýšenia hodnoty platobných nárokov 
potrebného na dosiahnutie súladu 
s článkami 4 a 5 využívajú všetky prípadné 
výsledky uplatnenia odseku 3 a v prípade 
potreby sumu získanú znížením rozdielu 
medzi jednotkovou hodnotou platobných 
nárokov určenou v súlade s odsekom 1 
a priemernou plánovanou jednotkovou 
sumou základnej podpory príjmu na rok 
podania žiadosti 2026, ako sa stanovuje 
v strategickom pláne SPP predloženom 
v súlade s článkom 106 ods. 1 za členský 
štát alebo územia vymedzené v súlade 
s článkom 18 ods. 2.

Členské štáty sa môžu rozhodnúť uplatniť 
zníženie v prípade časti alebo všetkých 
platobných nárokov s hodnotou určenou 
podľa odseku 1, ktorá presahuje priemernú 
plánovanú jednotkovú sumu základnej 
podpory príjmu na rok podania žiadosti 

Členské štáty sa môžu rozhodnúť uplatniť 
zníženie v prípade časti alebo všetkých 
platobných nárokov s hodnotou určenou 
podľa odseku 1, ktorá presahuje priemernú 
plánovanú jednotkovú sumu základnej 
podpory príjmu na rok podania žiadosti 
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2026, ako sa stanovuje v strategickom 
pláne SPP predloženom v súlade s článkom 
106 ods. 1 za členský štát alebo územia 
vymedzené v súlade s článkom 18 ods. 2.

2026, ako sa stanovuje v strategickom 
pláne SPP predloženom v súlade s článkom 
106 ods. 1 za členský štát alebo územia 
vymedzené v súlade s článkom 18 ods. 2.

7. Zníženia uvedené v odseku 6 sú 
založené na objektívnych 
a nediskriminačných kritériách. Bez toho, 
aby bolo dotknuté minimum stanovené 
v súlade s odsekom 5, takéto kritériá môžu 
zahŕňať stanovenie maximálneho zníženia, 
ktoré nesmie predstavovať menej než 
30 %.

7. Zníženia uvedené v odseku 6 sú 
založené na objektívnych 
a nediskriminačných kritériách. Bez toho, 
aby bolo dotknuté minimum stanovené 
v súlade s odsekom 5, takéto kritériá môžu 
zahŕňať stanovenie maximálneho zníženia, 
ktoré nesmie predstavovať menej než 30 % 
ročne.

Or. en
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14.10.2020 A8-0200/5

Pozmeňujúci návrh 1121
Peter Jahr
v mene skupiny PPE

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Návrh nariadenia
Článok 44

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 44 Článok 44

Operačné programy Operačné programy

1. Ciele uvedené v článku 42 sa 
sledujú a intervencie v sektore ovocia 
a zeleniny, ktoré členské štáty stanovili vo 
svojich strategických plánoch SPP, sa 
vykonávajú prostredníctvom schválených 
operačných programov organizácií 
výrobcov a/alebo združení organizácií 
výrobcov uznaných podľa nariadenia (EÚ) 
č. 1308/2013, a to za podmienok 
stanovených v tomto článku.

1. Ciele uvedené v článku 42 sa 
sledujú a intervencie v sektore ovocia 
a zeleniny, ktoré členské štáty stanovili vo 
svojich strategických plánoch SPP, sa 
vykonávajú prostredníctvom schválených 
operačných programov organizácií 
výrobcov a/alebo združení organizácií 
výrobcov uznaných podľa nariadenia (EÚ) 
č. 1308/2013, a to za podmienok 
stanovených v tomto článku.

2. Operačné programy trvajú najmenej 
tri a najviac sedem rokov. Sledujú ciele 
uvedené v článku 42 písm. d) a e) 
a najmenej ďalšie dva ciele uvedené 
v danom článku.

2. Operačné programy trvajú najmenej 
tri a najviac sedem rokov. Sledujú ciele 
uvedené v článku 42 písm. b), d) a e) 
a najmenej ďalšie dva ciele uvedené 
v danom článku.

3. V operačných programoch sa za 
každý vytýčený cieľ opíšu intervencie 
vybraté z intervencií, ktoré členské štáty 
stanovili vo svojich strategických plánoch 
SPP.

3. V operačných programoch sa za 
každý vytýčený cieľ opíšu intervencie 
vybraté z intervencií, ktoré členské štáty 
stanovili vo svojich strategických plánoch 
SPP.

4. Organizácie výrobcov a/alebo 
združenia organizácií výrobcov uznané 
podľa nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 
predkladajú operačné programy členským 
štátom na schválenie.

4. Organizácie výrobcov a/alebo 
združenia organizácií výrobcov uznané 
podľa nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 
predkladajú operačné programy členským 
štátom na schválenie.

5. Operačné programy môžu 5. Operačné programy môžu 
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vykonávať len organizácie výrobcov alebo 
združenia organizácií výrobcov uznané 
podľa nariadenia (EÚ) č. 1308/2013.

vykonávať len organizácie výrobcov alebo 
združenia organizácií výrobcov uznané 
podľa nariadenia (EÚ) č. 1308/2013.

5a. Operačné programy združení 
organizácií výrobcov môžu byť 
čiastkovými operačnými programami 
alebo celkovými operačnými programami. 
Celkové operačné programy musia byť 
v súlade s tými istými pravidlami 
a podmienkami riadenia, aké majú 
operačné programy organizácií výrobcov.

6. Operačné programy združení 
organizácií výrobcov sa nevzťahujú na tie 
isté intervencie ako operačné programy 
členských organizácií. Členské štáty 
posudzujú operačné programy združení 
organizácií výrobcov súčasne s operačnými 
programami členských organizácií.

6. Operačné programy združení 
organizácií výrobcov sa nevzťahujú na tie 
isté operácie ako operačné programy 
členských organizácií. Členské štáty 
posudzujú operačné programy združení 
organizácií výrobcov súčasne s operačnými 
programami členských organizácií. 
Združenia organizácií výrobcov môžu 
predložiť čiastkové operačné programy 
pozostávajúce z opatrení, ktoré členské 
organizácie vo svojich operačných 
programoch identifikovali, ale 
nerealizovali.

Na tento účel členské štáty zaistia, aby: Na tento účel členské štáty zaistia, aby:

a) sa intervencie podľa operačných 
programov združenia organizácií výrobcov 
financovali výhradne z príspevkov 
uvedených členských organizácií 
príslušného združenia a aby takéto 
finančné prostriedky pochádzali 
z operačných fondov týchto členských 
organizácií;

a) sa operácie podľa operačných 
programov združenia organizácií výrobcov 
financovali výhradne z príspevkov 
uvedených členských organizácií 
príslušného združenia a aby takéto 
finančné prostriedky pochádzali 
z operačných fondov týchto členských 
organizácií;

b) intervencie a ich príslušný finančný 
podiel boli určené v operačnom programe 
každej členskej organizácie.

b) intervencie a ich príslušný finančný 
podiel boli určené v operačnom programe 
každej členskej organizácie.

7. Členské štáty zabezpečia, aby: 7. Členské štáty zabezpečia, aby:

a) minimálne 20 % výdavkov v rámci 
operačných programov plynulo na 
intervencie spojené s cieľmi uvedenými 
v článku 42 písm. d) a e);

a) buď minimálne 20 % výdavkov 
v rámci operačných programov plynulo na 
intervencie spojené s cieľmi uvedenými 
v článku 42 písm. d) a e), alebo operačné 
programy zahŕňali tri alebo viac opatrení 
súvisiacich s cieľmi uvedenými v článku 
42 písm. d) a e);

b) minimálne 5 % výdavkov v rámci b) minimálne 5 % výdavkov v rámci 
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operačných programov plynulo na 
intervencie spojené s cieľom uvedeným 
v článku 42 písm. c);

operačných programov plynulo na 
intervencie spojené s cieľom uvedeným 
v článku 42 písm. c) a

c) na intervencie patriace do typov 
intervencií uvedených v článku 43 ods. 2 
písm. d), e) a f) nepripadala viac než jedna 
tretina výdavkov v rámci operačných 
programov.

c) na intervencie patriace do typov 
intervencií uvedených v článku 43 ods. 2 
písm. d), e) a f) nepripadala viac než jedna 
tretina výdavkov v rámci operačných 
programov.

7a. Operačné programy schválené 
pred ... [nadobudnutím účinnosti tohto 
nariadenia] sa riadia v súlade 
s nariadeniami, podľa ktorých boli 
schválené, až do svojho ukončenia, 
pokiaľ sa združenie výrobcov alebo 
združenie organizácií výrobcov 
dobrovoľne nerozhodne prijať toto 
nariadenie.

Or. en



AM\1216037SK.docx PE658.380v01-00

SK Zjednotení v rozmanitosti SK

14.10.2020 A8-0200/6

Pozmeňujúci návrh 1122
Peter Jahr
v mene skupiny PPE

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Návrh nariadenia
Článok 52

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 52 Článok 52

Typy intervencií v sektore vinohradníctva 
a vinárstva

Typy intervencií v sektore vinohradníctva 
a vinárstva

1. Členské štáty si za každý cieľ 
vybratý z cieľov stanovených v článku 51 
vo svojich strategických plánoch SPP 
zvolia jeden alebo viaceré z týchto typov 
intervencií:

1. Členské štáty si za každý cieľ 
vybratý z cieľov stanovených v článku 51 
vo svojich strategických plánoch SPP 
zvolia jeden alebo viaceré z týchto typov 
intervencií:

a) reštrukturalizácia a konverzia 
vinohradov vrátane opätovnej výsadby 
vinohradov, ak je to potrebné po povinnom 
vyklčovaní, ktoré sa vykonalo zo 
zdravotných alebo z rastlinolekárskych 
dôvodov na príkaz príslušných orgánov 
členského štátu, pričom vylúčená je bežná 
obnova vinohradov spočívajúca 
v opätovnej výsadbe tej istej parcely tou 
istou odrodou viniča a podľa rovnakého 
systému pestovania, ak sa prirodzená 
životnosť viniča skončila;

a) reštrukturalizácia a konverzia 
vinohradov vrátane opätovnej výsadby 
vinohradov, ak je to potrebné po povinnom 
vyklčovaní, ktoré sa vykonalo zo 
zdravotných alebo z rastlinolekárskych 
dôvodov na príkaz príslušných orgánov 
členského štátu, alebo po dobrovoľnom 
vyklčovaní na účely opätovnej výsadby 
z dôvodu adaptácie na zmenu klímy alebo 
na zlepšenie genetickej diverzity, pričom 
vylúčená je bežná obnova vinohradov 
spočívajúca v opätovnej výsadbe tej istej 
parcely tou istou odrodou viniča a podľa 
rovnakého systému pestovania, ak sa 
prirodzená životnosť viniča skončila;

aa) výsadba viniča na pôde 
poskytnutej v rámci systému povolení 
ustanoveného v oddiele 1 kapitole 3 
nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 
v tradičných vinárskych oblastiach 
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ohrozených zánikom, ktoré stanovia 
členské štáty, ako opatrenie na ochranu 
diverzity v oblasti výroby vína;
ab) výskum a experimentálna výroba 
a iné opatrenia, najmä v oblasti ochrany, 
štúdie a zvyšovania variability v rámci 
európskych odrôd a medzi odrodami 
a činnosti na podporu ich hospodárskeho 
využitia;
ac) opatrenia na obmedzenie 
používania pesticídov;
ad) opatrenia na zníženie rizika pre 
pestovateľov viniča, ktorí sa zaviažu 
radikálne zmeniť svoje postupy a svoj 
systém výrobkov s cieľom vyrábať 
udržateľnejším spôsobom, a to aj 
zvýšením štrukturálnej a biologickej 
diverzity;

b) hmotné alebo nehmotné investície 
do spracovateľských zariadení 
a infraštruktúry vinárskych závodov, ako aj 
do marketingových štruktúr a nástrojov;

b) hmotné a nehmotné investície do 
vinárskych podnikov vrátane strmých 
a terasovitých oblastí, s výnimkou 
operácií, ktoré spadajú pod typ intervencie 
opísanej v článku 52 ods. 1 písm. a), a do 
spracovateľských zariadení a infraštruktúry 
vinárskych závodov, ako aj do 
marketingových štruktúr a nástrojov; 
takéto investície sa môžu zameriavať na 
ochranu vinohradov pred rizikami 
v dôsledku klímy a prispôsobenie 
podnikov novým právnym požiadavkám 
Únie;

c) zelený zber, čo znamená úplné 
zničenie alebo odstránenie ešte 
nedozretých strapcov hrozna, a tým 
zníženie výnosu príslušnej plochy na nulu, 
pričom sem nepatrí neuskutočnenie zberu, 
teda ponechanie hrozna určeného na 
komerčné účely na rastline viniča na konci 
riadneho výrobného cyklu;

c) zelený zber, čo znamená úplné 
zničenie alebo odstránenie ešte 
nedozretých strapcov hrozna, a tým 
zníženie výnosu príslušnej plochy na nulu, 
pričom sem nepatrí neuskutočnenie zberu, 
teda ponechanie hrozna určeného na 
komerčné účely na rastline viniča na konci 
riadneho výrobného cyklu;

d) poistenie úrody proti stratám 
následkom nepriaznivých poveternostných 
udalostí, ktoré možno prirovnať 
k prírodným katastrofám, nepriaznivých 
poveternostných udalostí, alebo 
spôsobeným zvieratami, chorobami rastlín 
alebo zamorením škodcami;

d) poistenie úrody proti stratám 
následkom nepriaznivých poveternostných 
udalostí, ktoré možno prirovnať 
k prírodným katastrofám, nepriaznivých 
poveternostných udalostí alebo 
spôsobeným zvieratami, chorobami rastlín 
alebo zamorením škodcami a súčasné 
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zabezpečenie toho, aby prijímatelia prijali 
potrebné opatrenia na predchádzanie 
rizikám;

e) hmotné alebo nehmotné investície 
do inovácií, teda vývoja inovačných 
výrobkov a vedľajších produktov výroby 
vína, postupov a technológií, alebo iné 
investície, ktoré predstavujú pridanú 
hodnotu v ktorejkoľvek fáze 
dodávateľského reťazca vrátane výmeny 
poznatkov;

e) hmotné alebo nehmotné investície 
do digitalizácie a inovácií, teda vývoja 
inovačných výrobkov a technologických 
procesov súvisiacich s výrobkami 
uvedenými v časti II prílohy VII 
k nariadeniu (EÚ) č. 1308/2013 alebo 
s vedľajšími produktmi výroby vína, 
postupov a technológií, alebo iné 
investície, ktoré predstavujú pridanú 
hodnotu v ktorejkoľvek fáze 
dodávateľského reťazca vrátane výmeny 
poznatkov a/alebo prispievania 
k adaptácii na zmenu klímy;

f) destilácia vedľajších produktov 
výroby vína vykonávaná v súlade 
s obmedzeniami stanovenými v časti II 
oddiele D prílohy VIII k nariadeniu (EÚ) č. 
1308/2013;

f) destilácia vedľajších produktov 
výroby vína vykonávaná v súlade 
s obmedzeniami stanovenými v časti II 
oddiele D prílohy VIII k nariadeniu (EÚ) č. 
1308/2013;

g) informačné opatrenia týkajúce sa 
vín Únie vykonávané v členských štátoch, 
zamerané na podporu zodpovednej 
konzumácie vína alebo propagáciu 
systémov kvality Únie vzťahujúcich sa na 
označenia pôvodu a zemepisné označenia;

g) informačné opatrenia týkajúce sa 
vín Únie vykonávané v členských štátoch, 
zamerané na podporu zodpovednej 
konzumácie vína;

ga) opatrenia zamerané na zlepšenie 
znalostí o trhu, ako sú hospodárske 
a regulačné štúdie o existujúcich trhoch, 
ako aj opatrenia na podporu vinárskeho 
cestovného ruchu s cieľom posilniť dobré 
meno európskych vinohradov;

h) propagácia v tretích krajinách, ktorá 
zahŕňa jednu alebo viaceré z týchto 
činností:

h) propagácia a komunikácia v tretích 
krajinách, ktorá zahŕňa jednu alebo viaceré 
z týchto činností a akcií zameraných na 
zlepšenie konkurencieschopnosti sektora 
vinohradníctva a vinárstva a otváranie, 
diverzifikáciu alebo konsolidáciu trhov:

i) opatrenia zamerané na styk 
s verejnosťou, propagáciu alebo reklamu, 
ktoré poukazujú najmä na vysokú úroveň 
výrobkov z Únie, predovšetkým pokiaľ ide 
o kvalitu, bezpečnosť potravín alebo 
životné prostredie;

i) opatrenia zamerané na styk 
s verejnosťou, propagáciu alebo reklamu, 
ktoré poukazujú najmä na vysokú úroveň 
výrobkov z Únie, predovšetkým pokiaľ ide 
o kvalitu, bezpečnosť potravín alebo 
životné prostredie;

ii) účasť na podujatiach, veľtrhoch ii) účasť na podujatiach, veľtrhoch 
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alebo výstavách s medzinárodným 
významom;

alebo výstavách s medzinárodným 
významom;

iii) informačné kampane zamerané 
najmä na systémy kvality Únie vzťahujúce 
sa na označenia pôvodu, zemepisné 
označenia a ekologickú výrobu;

iii) informačné kampane zamerané 
najmä na systémy kvality Únie vzťahujúce 
sa na označenia pôvodu, zemepisné 
označenia a ekologickú výrobu;

iv) prieskumy nových trhov 
potrebných na rozšírenie odbytísk;

iv) prieskumy nových alebo 
existujúcich trhov potrebných na 
rozšírenie a konsolidáciu odbytísk;

v) štúdie zamerané na vyhodnotenie 
výsledkov informačných a propagačných 
opatrení.

v) štúdie zamerané na vyhodnotenie 
výsledkov informačných a propagačných 
opatrení;

vi) vypracovanie technických 
podkladov vrátane laboratórnych skúšok 
a posúdení vzhľadom na enologické 
postupy, rastlinolekárske a hygienické 
pravidlá, ako aj iné požiadavky tretích 
krajín pri dovoze výrobkov sektora 
vinohradníctva a vinárstva v záujme 
zjednodušenia prístupu na trhy tretích 
krajín;

vi) vypracovanie technických 
podkladov vrátane laboratórnych skúšok 
a posúdení vzhľadom na enologické 
postupy, rastlinolekárske a hygienické 
pravidlá, ako aj iné požiadavky tretích 
krajín pri dovoze výrobkov sektora 
vinohradníctva a vinárstva v záujme 
predchádzania obmedzenia alebo 
v záujme umožnenia prístupu na trhy 
tretích krajín;

i) dočasná a klesajúca pomoc na 
pokrytie administratívnych nákladov 
vytvorenia vzájomných fondov.

i) dočasná a klesajúca pomoc na 
pokrytie administratívnych nákladov 
vytvorenia vzájomných fondov;
ia) opatrenia na zlepšenie využívania 
vody a hospodárenia s vodou;
ib) ekologická poľnohospodárska 
výroba;
ic) integrovaná výroba;
id) presná alebo digitalizovaná 
produkcia;
ie) ochrana pôdy a podpora zásoby 
uhlíka v pôde;
if) vytváranie alebo zachovanie 
biotopov priaznivých pre biodiverzitu 
alebo na zachovanie krajiny vrátane 
ochrany historických prvkov;
ig) zlepšenie odolnosti proti škodcom 
a chorobám viniča;
ih) zníženie miery vzniku odpadu 
a zlepšenie nakladania s odpadom.
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Propagačné opatrenia uvedené v prvom 
pododseku písmene h) sa uplatňujú len na 
vína s chráneným označením pôvodu 
alebo chráneným zemepisným označením, 
alebo na vína s označením muštovej 
odrody.

2. Členské štáty vo svojich 
strategických plánoch SPP odôvodnia svoj 
výber cieľov a typov intervencií v sektore 
vinohradníctva a vinárstva. V rámci 
zvolených typov intervencií vymedzia 
konkrétne intervencie.

2. Členské štáty vo svojich 
strategických plánoch SPP odôvodnia svoj 
výber cieľov a typov intervencií v sektore 
vinohradníctva a vinárstva. V rámci 
zvolených typov intervencií vymedzia 
konkrétne intervencie. Členské štáty môžu 
stanoviť osobitné ustanovenia pre 
informačné a propagačné opatrenia 
riadiacich orgánov v oblasti chránených 
označení pôvodu a chránených 
zemepisných označení v mene všetkých 
príslušných podnikov, najmä pokiaľ ide 
o maximálnu dĺžku opatrení.

3. Členské štáty dodatočne 
k požiadavkám stanoveným v hlave V vo 
svojich strategických plánoch SPP stanovia 
časový plán vykonávania zvolených typov 
intervencií, intervencie a všeobecné 
rozvrhy financovania s údajmi o zdrojoch, 
ktoré sa majú poskytnúť, a plánovanou 
alokáciou zdrojov medzi jednotlivé 
zvolené typy intervencií a na jednotlivé 
intervencie v súlade s finančnými 
alokáciami stanovenými v prílohe V.

3. Členské štáty dodatočne 
k požiadavkám stanoveným v hlave V vo 
svojich strategických plánoch SPP stanovia 
časový plán vykonávania zvolených typov 
intervencií, intervencie a všeobecné 
rozvrhy financovania s údajmi o zdrojoch, 
ktoré sa majú poskytnúť, a plánovanou 
alokáciou zdrojov medzi jednotlivé 
zvolené typy intervencií a na jednotlivé 
intervencie v súlade s finančnými 
alokáciami stanovenými v prílohe V.

Or. en
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14.10.2020 A8-0200/7

Pozmeňujúci návrh 1123
Peter Jahr
v mene skupiny PPE

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Návrh nariadenia
Článok 64

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 64 Článok 64

Typy intervencií v záujme rozvoja vidieka Typy intervencií v záujme rozvoja vidieka

Typy intervencií podľa tejto kapitoly sú 
tieto:

Typy intervencií podľa tejto kapitoly sú 
tieto:

a) záväzky týkajúce sa aspektu 
životného prostredia, klímy a iné záväzky 
riadenia;

a) agroenvironmentálna 
udržateľnosť, opatrenia na zmiernenie 
zmeny klímy a adaptáciu na zmenu klímy 
a iné záväzky v oblasti riadenia, ktoré sú 
prospešné pre životné prostredie;

b) prírodné alebo iné prekážky 
súvisiace s konkrétnou oblasťou;

b) prírodné alebo iné prekážky 
súvisiace s konkrétnou oblasťou;

c) znevýhodnenia súvisiace 
s konkrétnou oblasťou vyplývajúce 
z určitých povinných požiadaviek;

c) znevýhodnenia súvisiace 
s konkrétnou oblasťou vyplývajúce 
z určitých povinných požiadaviek;

d) investície; d) investície;

da) investície do zavlažovania;
db) zavádzanie digitálnych 
technológií;

e) usadenie sa mladých 
poľnohospodárov a vytváranie startupov na 
vidieku;

e) usadenie sa mladých a nových 
poľnohospodárov, vytváranie a rozvoj 
udržateľných startupov na vidieku;

f) nástroje na riadenie rizika; f) nástroje na riadenie rizika;

g) spolupráca; g) spolupráca;

h) výmena poznatkov a informácií. h) výmena poznatkov a informácií.
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ha) opatrenia v prospech žien na 
vidieku;
hb) rozvoj stratégie pre inteligentné 
obce;

Or. en
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14.10.2020 A8-0200/8

Pozmeňujúci návrh 1124
Peter Jahr
v mene skupiny PPE

Správa A8-0200/2019
Peter Jahr
Spoločná poľnohospodárska politika – podpora strategických plánov, ktoré majú zostaviť 
členské štáty a ktoré sú financované z EPZF a EPFRV
COM(2018)0392 – C8-0248/2018 – 2018/0216(COD)

Návrh nariadenia
Článok 67

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 67 Článok 67

Znevýhodnenia súvisiace s konkrétnou 
oblasťou vyplývajúce z určitých povinných 

požiadaviek

Znevýhodnenia súvisiace s konkrétnou 
oblasťou vyplývajúce z určitých povinných 

požiadaviek

1. Členské štáty môžu s cieľom 
prispieť k dosiahnutiu špecifických cieľov 
stanovených v článku 6 ods. 1 poskytnúť 
platby v prípade znevýhodnení súvisiacich 
s konkrétnou oblasťou uložených 
požiadavkami vyplývajúcimi 
z vykonávania smerníc 92/43/EHS 
a 2009/147/ES alebo smernice 2000/60/ES 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v tomto článku a ako bližšie špecifikujú vo 
svojich strategických plánoch SPP.

1. Členské štáty môžu s cieľom 
prispieť k dosiahnutiu príslušných 
špecifických cieľov stanovených 
v článku 6 ods. 1 poskytnúť platby 
v prípade znevýhodnení súvisiacich 
s konkrétnou oblasťou uložených 
požiadavkami vyplývajúcimi 
z vykonávania smerníc 92/43/EHS 
a 2009/147/ES alebo smernice 2000/60/ES 
v súlade s podmienkami stanovenými 
v tomto článku a ako bližšie špecifikujú vo 
svojich strategických plánoch SPP.

2. Tieto platby sa môžu poskytovať 
poľnohospodárom, vlastníkom lesov 
a ďalším pôdohospodárom v oblastiach so 
znevýhodneniami uvedenými v odseku 1.

2. Tieto platby sa môžu poskytovať 
poľnohospodárom, skupinám 
poľnohospodárov, správcom lesov 
a skupinám správcov lesov, vlastníkom 
lesov a skupinám vlastníkov lesov. 
V riadne odôvodnených prípadoch sa 
môžu poskytnúť aj ďalším 
pôdohospodárom.

2a. V prípade právnických osôb alebo 
skupín fyzických alebo právnických osôb 
môžu členské štáty požiadať o podporu na 
úrovni členov takýchto právnických osôb 
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alebo skupín, pokiaľ sa vo vnútroštátnych 
právnych predpisoch stanovuje, že každý 
člen musí prevziať práva a zodpovednosti 
porovnateľné s právami 
a zodpovednosťami jednotlivých 
poľnohospodárov, ktorí vlastnia 
poľnohospodárske podniky, najmä pokiaľ 
ide o ich hospodársku, sociálnu a fiškálnu 
situáciu, za predpokladu, že prispeli 
k posilneniu poľnohospodárskych 
štruktúr dotknutých právnických osôb 
alebo skupín.

3. Pri vymedzovaní oblastí so 
znevýhodnením členské štáty môžu 
zahrnúť tieto oblasti:

3. Pri vymedzovaní oblastí so 
znevýhodnením členské štáty môžu 
zahrnúť tieto oblasti:

a) poľnohospodárske a lesné územia 
sústavy Natura 2000 určené podľa smerníc 
92/43/EHS a 2009/147/ES;

a) poľnohospodárske a lesné územia 
sústavy Natura 2000 určené podľa smerníc 
92/43/EHS a 2009/147/ES;

b) iné vymedzené chránené krajinné 
oblasti s environmentálnymi 
obmedzeniami uplatniteľnými na 
poľnohospodárstvo alebo lesy, ktoré 
prispievajú k vykonávaniu článku 10 
smernice 92/43/EHS pod podmienkou, že 
tieto oblasti nepresiahnu 5 % určených 
území sústavy Natura 2000, na ktoré sa 
vzťahuje územná pôsobnosť jednotlivých 
strategických plánov SPP;

b) iné vymedzené chránené krajinné 
oblasti s environmentálnymi 
obmedzeniami uplatniteľnými na 
poľnohospodárstvo alebo lesy, ktoré 
prispievajú k vykonávaniu článku 10 
smernice 92/43/EHS pod podmienkou, že 
tieto oblasti nepresiahnu 5 % určených 
území sústavy Natura 2000, na ktoré sa 
vzťahuje územná pôsobnosť jednotlivých 
strategických plánov SPP;

c) poľnohospodárske oblasti zahrnuté 
do plánov vodohospodárskeho 
manažmentu povodia podľa smernice 
2000/60/ES.

c) poľnohospodárske oblasti zahrnuté 
do plánov vodohospodárskeho 
manažmentu povodia podľa smernice 
2000/60/ES.

4. Členské štáty môžu poskytnúť 
platby v rámci tohto typu intervencií iba na 
to, aby prijímateľom kompenzovali všetky 
dodatočné náklady a stratu príjmu 
v dôsledku znevýhodnení súvisiacich 
s konkrétnou oblasťou v príslušnej oblasti.

4. Členské štáty môžu poskytnúť 
platby v rámci tohto typu intervencií iba na 
to, aby prijímateľom kompenzovali všetky 
dodatočné náklady a stratu príjmu 
v dôsledku znevýhodnení súvisiacich 
s konkrétnou oblasťou v príslušnej oblasti.

5. Dodatočné náklady a strata príjmu, 
ako sa uvádza v odseku 4, sa vypočíta:

5. Dodatočné náklady a strata príjmu, 
ako sa uvádza v odseku 4, sa vypočíta:

a) pokiaľ ide o prekážky vyplývajúce 
zo smerníc 92/43/EHS a 2009/147/ES, vo 
vzťahu k znevýhodneniam vyplývajúcim 
z požiadaviek, ktoré presahujú rámec 
príslušných noriem dobrého 
poľnohospodárskeho a environmentálneho 

a) pokiaľ ide o prekážky vyplývajúce 
zo smerníc 92/43/EHS a 2009/147/ES, vo 
vzťahu k znevýhodneniam vyplývajúcim 
z požiadaviek, ktoré presahujú rámec 
príslušných noriem dobrého 
poľnohospodárskeho a environmentálneho 
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stavu stanovených podľa tejto hlavy 
kapitoly 1 oddielu 2 tohto nariadenia, ako 
aj podmienok stanovených na údržbu 
poľnohospodárskej plochy v súlade 
s článkom 4 ods. 1 písm. a) tohto 
nariadenia;

stavu stanovených podľa tejto hlavy 
kapitoly 1 oddielu 2 tohto nariadenia, ako 
aj podmienok stanovených na údržbu 
poľnohospodárskej plochy v súlade 
s článkom 4 ods. 1 písm. a) tohto 
nariadenia;

b) pokiaľ ide o prekážky vyplývajúce 
zo smernice 2000/60/ES, vo vzťahu 
k znevýhodneniam vyplývajúcim 
z požiadaviek, ktoré presahujú rámec 
príslušných povinných požiadaviek na 
riadenie s výnimkou SMR 2, ako sa uvádza 
v prílohe III, a noriem dobrého 
poľnohospodárskeho a environmentálneho 
stavu stanovených podľa tejto hlavy 
kapitoly 1 oddielu 2, ako aj podmienok 
stanovených na údržbu poľnohospodárskej 
plochy v súlade s článkom 4 ods. 1 písm. a) 
tohto nariadenia.

b) pokiaľ ide o prekážky vyplývajúce 
zo smernice 2000/60/ES, vo vzťahu 
k znevýhodneniam vyplývajúcim 
z požiadaviek, ktoré presahujú rámec 
príslušných povinných požiadaviek na 
riadenie s výnimkou SMR 1, ako sa uvádza 
v prílohe III, a noriem dobrého 
poľnohospodárskeho a environmentálneho 
stavu stanovených podľa tejto hlavy 
kapitoly 1 oddielu 2, ako aj podmienok 
stanovených na údržbu poľnohospodárskej 
plochy v súlade s článkom 4 ods. 1 písm. a) 
tohto nariadenia.

6. Platby sa poskytujú ročne na hektár 
plochy.

6. Platby sa poskytujú ročne na hektár 
plochy a obmedzujú sa na maximálne 
sumy stanovené v prílohe IXaa.
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